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skalnem Podhalu“ je zbirka novel iz zZivljenja poljskih
»Goralov" v Tatrah. Poljaki so nekdaj med vsemi
Slovani najbolj gledali na zapad in sprejemali nje-
govo kulturo. V zadnjem casu so pa izprevideli, da ni
dovolj, ako imajo visji krogi visoko zahodno evro-
pejsko kulturo, ampak je treba imeti irdno podlago
med ljudstvom, in so se vrgli z vso silo na $tudiranje
ljudstva. Zbirajo se ljudski motivi in ornamenti, ljudske
pravljice in pesmi, Studira se poljska narodna umet-
nost, zivljenje, jezik. Z eno besedo: Poljska kultura
se vraca spet k ljudstvu. Pojav tega stremljenja je
tudi delo: ,Na skalnem Podhalu®,

Tetmajer je morda najvecji moderni poljski pesnik
in pisatelj. V prvem delu svojega slovstvenega delo-
vanja je bila glavna struna njegove duse otoZnost:

»Melanholija, otoZnost, dolgcas, hrepenenje
vsebina so duse mojé . . .“

Neprenehoma ga je mucilo ,najstrasnejse izmed
vseh vprasanj“: ,Zakaj? Za koga zivimo? Bolesti,
trpljenje in zalost to nase za koga?‘ V tem stanju
je prikipela iz njegovih prsi obupna ,himna na Nir-
vano“. V tej dobi je iskal v zivljenju, v ljubezni in
tudi v prirodi edino le pozabljenja svoje boli.

Pozneje je pa nastal v njegovi dusi prelom in
vrgel je na papir kot geslo daljSega Zivljenja besede:

«Kaj sem, ceprav cuvstva vsa v dusi ¢lovekovi ganem,
a iskre boZanstva mu v dufo ne kanem?*

Namesto dvoma, otoznosti, apatije do vsega, na-
stopa odslej v njegovih proizvodih uvstvo sile, samo-
zavesti, hrepenenje po boju in delovanju za ljudstvo.
Na to izpremembo so brez dvoma v prvi vrsti vplivale
Tatre in njihovi prebivalci, Ko je pricel Siudirati ljud-
stvo, se mu je odprl zmisel Zivljenja. V tem nastroju
in iz tega miljeja je napisal svoje najlepse delo: ,Na
skalnem Podhalu“. Namen svojega dela pove on sam
v uvodu:

.Steber, na katerem se vse zida in na katerega
se vse opira, je freba poznati do podlage in do ka-
pitelja.“ In nekje drugje: ,Hotel sem pokazati, koliko
v resnici sposoben pisati kmelke rei, kdor more
tudi sam z lastnimi mozgani misliti kot kmet, z lastnim
srcem cCutiti kot kmet. Ni dovolj kmeta opazovati, —
treba je znati postati kmet."

Izbrane novele iz te zbirke izidejo v ,Leposlovni
knjiznici®. Dr. L. L.
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Glasba.

V. zvezek mesSanih in moskih zborov. Uglas-
bil Jakob Aljaz Cera 60 h. V Ljubljani, 1208,
Zalozila KatoliSka Bukvarna.

Z mladeniskim ognjem je zacel prepevati nas go-
renjski Skrjancels Aljaz, odkar ga je prijazna modrica
Evterpa privabila iz neboti¢nih visav in ga iztrgala
carobnemu kraljestvu gorskih vil. Kar smo ze tuintam
rekli, to drZimo Se danes: Skladbe Aljazeve so jasne,
prozoriie kot obrisi ocaka Triglava, brez sentimental-
nosti, krepkih, varnih, sigurnih korakov gredo svojo
pot; ni¢ izumetnicenega niti v napevih, niti v harmo-
niji, nic prisiljenega: vse posteno, pristno domace

blago. Zato jih pa nasi zbori tudi kaj radi pojo. Se-
veda se pri obilem Stevilu ne smemo cudili, ¢e se
kaka skladba iudi dobi, ki je bolj vsakdanjega zna-
caja, kjer se ponavljajo Ze veckrat obdelani motivi;
toda v celoti je Aljaz zanimiva prikazen na naSem
glasbenem polju. Vsekako so njegove skladbe velike
vaznosti za na$ glasbeni napredek. Nekatere tiskovne
pomote si bo vsak pevovodja lahko sam popravil. —
Katoliska Bukvarna je pricujoCemu zvezku prilozila
~Straznike", krepak moski Aljazev zbor, ki ga
slovenskim pevskim zborom in drustvom tudi v vecjem
stevilu brezplacno oddaja. Fr. Kimovec.
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Ksav. Meskova ,Meditacija jesenskega vecera*,
ki jo prinasamo v tej stevilki, je bila objavljena v teskem
prevodu 1. 1908. v 3. st. ¢eske revije , Meditace®. Slovenski
izvirnik, ki ga je gospod pisatelj poslal na razpolago naSemu
listu, smo priob¢ili tem rajsi, ker revija ,Meditace” med
Slovenci ni razsirjena.
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Slovensko gledisce.

Slovensko gledisée stoji letos na drugem staliscn kakor
je stalo lani. Gospod Juvanci¢ je smatral gledisce za kul-
turen zavod, ki ima za namen gojitev umetnosti, gospod
Govékar se je pa postavil na ¢isto prakticno stalis¢e : gledisce
je podietje in vsak podjetnik mora skrbeti, da njegovo pod-
jetje kolikor mogoce najveC nese. Za njega je merodajen

predvsem financni uspeh. Toda glavni vzrok, da je gle-
disce letos primeroma dobro obiskano in je v najvec slu-
tajih razprodano, so jesenske protinemske demonstracije in
bojkot nemskega glediséa.

Gotovo se je treba ozirati pri glediséu, ki materijelno
nima za stalno zasiguranega obstanka, tudi na materijelno
in finunéno stanje, vendar bi ne smeli ti oziri biti izkljuéno
merodajni in najvisja direktiva za prireditve. Njegov namen bi
moral biti: gojitev umetnosti v mejah, pripuscenih od financ.

Razumemo tudi, da tam, kjer se kultura dela skokoma,
kakor pri nas, ni mogoc¢e imeii enostavnega nacrta in ne
more vse biti razvito po kak3nzm enotnem nacelu, toda ne~
koliko ve¢ sistema bi pa Ze lahko bilo pri nasem glediscu
in vsaj v glavnih obrisih neki enoten nacrt. Véasih naredi
popolnoma vtisk, da je za uprizoritev kakSnega komada bila
adlotilna edinole igra usode,



Nage glediste, ne more stati na izkljuéno umetniski
vigini. Ni tudi treba, da bi bilo izkljutno kup¢ijsko podijetje.
Po nasem mnenju bi slovensko gledisée v Ljubljani moralo
biti ljudsko glediste v polnem pomenu besede, srediste in
ognjis¢e nasih stevilnih gledis¢ po deZeli, ki bi od njega
dobivala zivljenja in se po njem uzorovala, Ako mora deZela
placati za glediste, mora tudi gledidce biti v prid vsej de-
Zeli in ne samo majhnemu drobcu naroda.

V zadnjem mesecu so se v gledisctu deloma ponavljale,
deloma nanovo igrale sledece drame, opere in operete: Mati,
Faust, Veleturist, Zrinjski, Prodana nevesta, Giroflé-Girofla,
Simona, Butterfly, Legijonariji, Carmen, Zaklad, Werther.

Kar zadeva Fausta, bi bilo sploh vprasanje, Ce ga kazZe
uprizoriti na odru, Goethejev Faust je pisan, da se Cita,
ne pa, da se vidi na odru. Vse dramatizacije velikih umo-
tvorov, n. pr. Vstajenje, Quo vadis, Ben Hur itd. so bolj ali
manj ponesrecene. Imamo samo nekaj posameznih slik, brez
celotnega vtiska. Tudi pri ,Faustu* se, ée se postavi na
oder, izqubi vecinoma krasota misli, zatare se logi¢ni razvoj
dejanja. Vsega ,Fausta® je nemogoce uprizoriti, torej se
vzame nekaj posameznih slik, ki ne narede vec celotnega
vtiska. Vzel se je samo prvi del, a iz tega tudi se samo
nekaj slik. Kdor ni poprej Studiral Goethejevega ,Fausta“,
ni razumel nicesar. Izpustil se je na primer tako lepiin zna-
¢ilni prizor pred mestnimi vratmi, ko hite ljudje iz mesta
in se pogovarjajo o tem, kar je komu na srcu. Zato se je
pa muéno na dolgo razpredel ostudni prizor v Ruerbachovi
kleti in slednji¢ radi vetjega efekta zalkljucil tako, da se pi-
jani dijaki primejo drug drugega za svoje rdece nosove in
tako kazejo ljudstvu. Galerijsko obtinstvo je dalo svoji kul-
turi jako slabo izpricevalo, ko je ploskalo taki nagnusnosti.
In vendar so ravno take vrste prizori za neke vrste ljudi
najbolj efektni! To je Zalostno in sramotno! Podobno goro-
stasen je prizor v jetnisnici, iz operete ,Netopir". Jetniski
nadzornik se drzi za glavo in kri¢i neprenehoma: ,Ta pre-
kleti sampanjec!® Po sobi se pa opoteka jetniski paznik ves
pijan in kri¢i: ,Ta prekleta Zalaznikova slivovka!" In ta grdi
prizor se vlete strasno dolgo, da je za nekoliko estetitno
tutecega gledalca huda muka vzdrzati na sedezu. Ako bi
se kje v privatnem krogu dogodil tak prizor, bi se gotovo
vsaka dama, ki ima kaj ¢uta za dostojnost, odstranila. Ali
ni pravzaprav Zalitev za naSe Zenstvo, da se mu drzne po-
kazati take nastope?

Sploh se kaZe na glediscu veliko preveé surovosti, ka-
tere je, zalibog, ze itak preve¢ med nasim ljudstvom. Pijan-
Cevanje, pretepavanje, preklinjevanje itd. gotovo ne spada
h kulturi. Ako dezela Zrivuje za glediste, Zrtvuje le, ker
vidi v njem kulturen zavod. Za Spekulativno podjetje ne
more in ne sme Zrivovati ljudskega denarja.

Meskova ,Mati* se je doslej enkrat ponovila. Ta
drama je v slovstvenem oziru gotovo lepa in tendenca je
simpatitna, toda za igralce je jako nehvalezna, ker razen
stare vaske klepetulje, katero je izvrstno pogodila g. Bukse-
kova — sliéne vloge so menda njena Specialiteta —, ni
v vsej drami nobene vloge, v katero bi igralec mogel
vdahniti nekaj Zivljenja in ji ustvariti konkretno obliko. Go-
spod Dragutinovi¢ se je trudil, da bi markiral starega Zup-
nika, a se ni dalo mnogo narediti, gospa Dragufinoviceva
je pa menda obupala nad svojo vlogo.

Skoda, da pozna g. Mesko premalo tehniko glediséa.

FinZgarjev ,Divji lovec" se je igral pred Bozitem menda
v nasen glediscn letos Ze drugic, a je bilo glediste Se vedno
dobro obiskano. Igra sicer nima nobene bolj globoke misli
in ima edini namen, pokazati obéinstvn nekaj gorenjskih
tipov; vendar se ni nobena nasa domaca igra pri nas tako
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hitro in moéno udomacila kakor ,Divji lovec*. Gospodu
FinZgarju se mora priznati zasluga, da je Z njo dokazal, da
je mogote nastopiti v naSem gledittu v duhn zdravega,
krepkega ljudskega realizma brez vsakih surovih primeskov.
Seveda niso bili nasi Gorenjci v gledis¢u popolnoma podobni
zivim. Od igralca, ki nikdar ni videl nasega ljudstva, bi bilo
tudi tezko zahtevati, da bi popolnoma zadel ljudski tip, toda
nasi so bili pa vendarle in ob¢instvu so ugajali.

V ,Faustu“ je dal Dragutinovi¢ Mefista ¢isto po svoje;
nekateri so mnenja, da prevec po clovesko. Toda hudobnega
duha ni mogoce spraviti na oder v lastni postavi, kot ,duha,
ki zanikava vprek“, ampak ga je treba obleci v ¢lovesko
obleko. Gospa Borstnikova se je v vilogi Marjetice seveda
cutila v svojem elementu, gospa Dragutinoviceva je pa
s svojim koketiranjem z vragom Mefistom-Dragutinovicem
vzbudila mnogo smeha.

V ,Simoni* — vsebina te drame je vzeta iz Champo-
lovega romana ,Moz Simone", ki je izSel v ,Leposlovni
knjiznici® — je igrala gospodicna Winterova naslovno viogo.
Gospoditna Winterova je mlada, talentirana sentimentalna
ljubimka, katere Caka fe lepa prihodnjost. Gospodi¢na Win-
terova je nastopila prvi¢ v naslovni vlogi igre ,Enkrat je
bil .. .* Toda takrat ni nasla toliko priznanja, kot bi zaslu-
zila, ker je igra propadla — pa brez njene krivde. Obratno
se nam zdi, da, ako bi takrat tudi drugi igralci, zlasti cigan-
Nuci¢, drugace vzeli svoje vloge, priblizno tako kot je ona
svojo, bi igra uspela. Toda cCutil se je vezanega na tekst.
Vsebina doti¢ne igre je nakratko sledeca: Danski kraljevic
snubi ilirsko kraljicno (Winterovo), ki mu odrece. Nato se
pa preoblete kraljevit¢ v cigana, zalezuje kraljiéno povsod,
povzroci, da jo oCe spodi z doma, cigan jo vzame s seboj,
ravna Z njo nad vse pojme surovo, slednji¢ se pa le res
zaljubi v surovega cigana, ki se slednji¢ izkaze kot prej
zavrzeni danski princ. Slabost igre ti¢i v psiholoski ne-
moZzljivosti, da bi se ponosna kraljicna zaljubila v tako su-
rovega cigana. Ni motivacije, — ako ne stojimo morda na
stalis¢u, da kolikor bolj surovo se z Zzeno ravna, toliko
boljsa je, torej nauk mozZem, naj pretepajo Zene! Rko bi pa
cigan igral drugace, manj surovo, bi bilo €isto lepo moti-
virano, da kraljicna zavrZe princa, ker ga je premalo poznala,
in vzame cigana, v katerem je polagoma odkrila toliko
simpati¢nih svojstev. Sicer pa dela vtisk, da se je priredila
ta igra, ker se je mislilo, da bo vilekel prizor, ko se kra-
liicna slati in vleZe spat in se priplazi v njeno sobico cigan
in vleze k nji. Gotovo bi se lahko naslo kaj boljsega.

V ,Simoni“ je gospa Borstnikova v Lady Eleanor po-
kazala, da zna izborno Karakterizovati; njena smrt v Ce-
trtem dejanju je bila mojstrsko igrana. Tudi ostali igralci
so se potrudili. Izboren je bil Toplak kot odvetnik.

Opereta Giroflé-Girofla ni imela uspeha, kakor druge
operete letosnje sezone. Je pa¢ ze nekoliko prestara za da-
nasnji okus, Igrala se je drugace dobro. Gospod Povhe je
bil v vlogi zamorskega poglavarja Murzuka izboren, samo
vcasih je nekoliko pretiraval, n. pr. ko je podil kralja, ki je
gledal skozi zaveso. Gospoditna Hadrbolcova je izvrsila
svojo vlogo izvrstno in energicna stara kraljica — gospa
Dragutinoviteva — je izzvala mnogo smeha.

Ponavljala se je Zajceva opera ,Zrinjski®, katere edina
vrlina tiéi v njeni patrijoticni tendenci. Pustimo, naj se na-
slaja nafe obcinstvo ob zvokih pesmi ,U boj, u boj!*. Da
je obcinstvu kljub raznim pomanjkljivostim ugajala, se raz-
vidi iz tega, da je bila vedno dobro obiskana. Zadnji¢ se
je ponavljala na Cast slovenskim deZelnim poslancem, ki so
jo pa jako malostevilno pocastili s svojim obiskom. Menda
jih poceni hrvaski patrijotizem ni¢ posebno ne vlece,
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V torek, due 26. prosinca, se je igrala prvi¢ v naiem
glediscu drama ,,Zaklad", spisal Ksaverij Andrejev (g. Puhar,
mizarski pomocnik v Ljubliani), ki je izsla v ,Dom in Svetu".
Igrala se je izborno, gospodi¢na Winterova se je v naslovni
vlogi izkazala, kot resnitna umetnica, gospod Dragutinovic¢
in gospod Danilo sta istotako zasluzila popolno priznanje,
igra sama sicer ni v literarnem oziru bogve kaj posebnega,
zlasti ji manjka izvirnosti, toda je dramati¢na. Toda, dasi-
ravno je bila to izvirna noviteta in sama na sebi ne slaba
stvar, je bil vendar obisk primeroma silno slab. Nase ob¢in-
stvo ljubi pac le burke in operete!

Ponavljala se je tudi opera ,Carmen” in opereta ,But-
terfly* z gospo Nordgartovo v naslovnih vliogah. Carmen je
svetovnoznana opera, o kateri ni treba niC pisati in gospica
Nordgartova si je pri nasem ob@instvu ze ustvarila naj-
boljSe mnenje o svojih zmoznostih.

Massenetova opera ,Werther®, ki se je pela v nasem
gledistu prvic v Cetrtek 28. januarja, je zopet dala priliko
nasi primadoni Sipankovi, da pokaze svoje zmoznosti, katere
smo spoznali Ze iz ,,Dalile” in iz ,,Prodane neveste. Krasni
glas gospodi¢ne Sipankove, ¢ista modulacija in jasni izgovor
je tudi ta vecer briljiral. Toda gospoditna Sipankova ne
poje samo svoje partije, ona jo tudi igra, kar zasluzi se po-
sebno priznanje. Vzivela se je v Lotto in jo je dala tako, da
bi na najvedjih cdrih imela popolen uspeh. Zeleti bi le bilo,
da bi se gospodicna Sipankova aklimatizovala na nasem odru.

Naceloma je naSe mnenje v zadevi gledista tako:
Gledisée v Ljubljani mora biti in mora ostati, tudi, ce je
treba zanj Zrivovati. Vsak igralec in sploh vse gledisko
osobje mora imeti tako gmotno in socijalno stalite, da se
bo lahko z vnemo in z ljubeznijo oddalo stvari — umet-
nosti. Ako pa narod Zrtvuje za glediiCe, ima pravico za-
htevati, da bo glediice zares gojilo le kulturo in umetnost. V
nasih ocenah bomo pa hvalili, kar je dobrega, in brezozirno
grajali napake, da ne bo glediski umetnik prisiljen sluziti
nizkim in surovim instinktom klake, da si izzove priznanje.

Priznati je tudi treba, da imajo pri nas glediski umet-
niki manj ugodno stalisce, kot ponavadi drugje. Isti igralec
mora nastopati zdaj v drami, zdaj v operi ali opereli, mora
igrati enkrat komicno, drugi¢ sentimentalno vlogo. Poleg
tega ima pred sabo gledisko veCinoma malo izobrazeno ob-
cinstvo in mora Ziveti v tujem millieu-ju. Dr. L. L.
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Ph. dr. Jan Kvi¢ala. V Potstinu na Ceskem je nagloma
umrl dvorni svetovalec prof. dr. Jan Kvicala, ¢eski filolog in
politik; Z njim je pa isti dan umrla tudi njegova soproga
Marija. Oba sta dozivela 74 let. Prof. Kvicala je bil diabetik,
njegova ¢ospa soproga je imela sréno hibo. Prof. Kvicala
je Studiral v Pragi in pozneje v Brnu, kjer je spisal prvi
vedji spis, ki je vzbudil ob&no pozornost strokovnjakov.
L. 1859. je bil docent na praski univerzi in istega lefa je
bil izredni, pozneje pa redni profesor klasicne filologije.
L. 1880. je bil izvoljen za poslanca v drzavni zbor, od 1. 1883,
do 1. 1896. je bil ¢len deZelnega odbora. V devetdesetih letih
je Kvicala izdelal nacrt zakona, po katerem bi se smeli spre-
jemati otroci samo v tiste Sole, katerih uéni jezik jim je
popolnoma znan. (Lex Kvicala.) Ta zakonski nacrt pa ni bil
sprejet radi velikega odpora Nemcev, Tudi v klasi¢ni filolo-
giji si je Kvicala pridobil veliko zaslug. Knjizevno je sode-
loval pri izdajanju ,Bibliotéky klassikit feckych a rimskych®,
pri casopisih ,Krok“, ,Musejnik®, ,Casopis pro rakowskd
gymnasia’ in pa pri ,Naucnem Slovnikn'.

Nase slike.

Paolo Veronese je veliki beneski kolorist, komponist
patetiénil in impozantnih prizorov. Tak se nam kaze tudi v
nasi sliki (str. 51.), katere izvirnik je v Rimu.

Na hribovsko podruznico nas popelje H. Smrekar.
(Str. 56.) Cerkvenik gre v stolp, da pozvoni. Visoko na gori
stoji cerkvica, dale¢ vidna iz dolin in glas hribovskega zvona
brni prosto ¢ez hrib in dol. ’

Tiber. (Str. 59.) Na Kapitoliju v Rimu je svetovnoznana
zbirka starorimskih umetnin. Na dvoris¢u je polozen Kkip
Tibra, ki nam kaZe poosebljeno reko v podobi starca, zlozno
lezectega med kamnitimi okraski, kakor se reka mirno vije
med bregovi.

G. Martin Bizjak je model’ral dva doprsna kipa:
Gregoréica in Trdine, katerih sliki prinasamo. (Str. 76. in 77.)

Grozni potres v juzni Italiji. Strasni potres v Sici-
liji dne 28. in 29. decembra prosilega leta je pretresel ves
svet; z grozo, kajti ta nesreca, ki je zadela ltalijo sedaj, je
morda najvetja izmed vseh, ki jih je zabeleZila zgodovina.
Zemeljsko ogrodje ni nikdar popolnoma mirno, podzemske
moci snujejo in i&€ejo ravnoteZja, in veasih njih orjaska sila
potrese tudi trdo zemsko skorjo, na kateri je slabotni tlovek
poslavil svoja bivalis¢a. Velikanske katastrofe so se gotovo
Ze vrile na zemski povrsini, preden je dobila sedanjo obliko,
v daljnin krajih, nam neznano, so bile tudi v zgodovinskem
tasu Se velike nesrece, a izmed vseh potresnih katastrof,
kar jih poznamo, je najveCja strafna nesreca, ki je unicila
cvetolta mesta na krasni sicilski obali.

Sicilija je starodavna kolonija in eden najzgodnejsih
sedeZev evropske omike. Najvelji starodavni pesniki so ope-
vali krasne kraje, ki jih je zdaj umicil potres v nekaj tre-
notkih. Kalabrijsko in sicilsko obrezje je po svojem postanku
mlajse starosti. Tam, kjer zdaj valuje Tirensko morje, je
bila nekdaj suha zemlja, ki se je polagoma niZala pod morsko
globino Liparski ognjeniki kot majhni otociti se gledajo iz
morja. Ves ta svet med dvema orjaskima ognjenikoma —
med Vezuvom in med Etno — ni nasel Se miru, in Ze veckrat
so hudi potresi tod razsajali. Zivahno in vedno nadepolno
italijansko ljudstvo je pa zivelo brezskrbno dalje na tej zemlji,
ki je edina po svojili prirodnih krasotah, po izredni rodo-
vitnosti in blagem, ¢arobnem obnebju. 3aj je bila Sicilija
v starih casih Zitnica rimskega cesarsiva in danes se izvaZza
od tam po vsem svetu najokusnejie juzno sadje.

Udarec, ki je prifel nad nesreéno pokrajino koncem
lanskega leta, je bil pa unicevalen. Mesina je bilo mesto s
160.000 prebivalci. Strasen potresni sunek je vecino prebi-
valstva naSel v spanju. HiSe so se porusile nad nesreinimi
zrtvami in jih pokopale pod razvalinami. Hkrati je pa zasu-
melo morje in ogromen val se je dvignil, ki je zagrnil velik
del obre’ja. Voda je prihrumela s tako silo, da je razbila
in potopila ladje, in ko je odfekla, je potegnila za seboj
in potopila mnogo ljudi. V nekaj trenotkih je bilo unigeno
vse mesto, vecina prebivalstva mriva ali tezko ranjena
pokopana v razvalinah, ostali so si komaj resili golo Zivljenje
in so v smrinem strahu bezali v zimsko noé, da se redijo.

Ista usoda je zadela z Mesino vred celo vrsto manjsih
mest in vasi kakor tudi Reggio di Calabria na nasprotni
strani morske oZine. Porocila, ki jih prinasajo dnevniki iz
nesrecnih krajev, napolnjujejo ves svet s soCutjem in mnogo
milijonov kron zna3ajo Ze darovi, ki so se nabrali za pone-
srefence po raznih deZelah. Nase slike nam predstavljajo
nekaj prizorov iz prizadetih krajev.
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